Rev 14:18
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine singular adjective ALLOS and the noun AGGELOS, meaning “another angel.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come from; to come out of.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that another angel from the previously mentioned angels in the book produced the action of coming out of the heavenly temple.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the neuter singular article and noun THUSIASTĒRION, which means “from the altar (Rev 6:9; 8:3, 5; 9:13).”  Then we have the appositional/explanatory nominative masculine singular articular present active participle from the verb ECHW, meaning “the one having” or “the one who has” or “he who has.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”

The present tense is a static or aoristic present for a state of being or condition that exists.


The active voice indicates that this angel produces the action of having something.


The participle is ascriptive, being substantivized by the article and giving a further description of the angel.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun EXOUSIA, meaning “authority.”  Then we have the preposition EPI plus the ablative of rank (see BDAG, p. 365) from the neuter singular article and noun PUR, meaning “over fire.”
“And then another angel who has authority over fire came out from the altar,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PHWNEW, which means “to call/cry out, speak loudly, say with emphasis Mk 1:26; Lk 8:8, 54; 23:46; Acts 16:28; Rev 14:18 .”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the past action as a momentary action and a fact.


The active voice indicates that the angel with authority over fire from the altar in the temple of God in heaven produced the action of calling out or shouting.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the instrumental of manner (and a cognate dative ) from the feminine singular noun PHWNĒ followed by the adjective MEGAS, meaning “with a loud voice.”  This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular articular present active participle of the verb ECHW, which means “to the one having” of “to the one who has.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who.”

The present tense is a descriptive present, which describes what is now occurring.


The active voice indicates that the previous angel mentioned in the last verse produces the action of having a sharp sickle.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun DREPANON plus the article and adjective OXUS, meaning “the sharp sickle.”  This is followed by the explanatory nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present, which describes what happened at that moment.


The active voice indicates that the angel from the altar produces the action of speaking.


The participle is circumstantial, adding an addition action to the angel’s coming forth from the altar and calling out.

“and he called out with a loud voice to the one who has the sharp sickle, saying,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb PEMPW, which means “to send.”

The aorist tense is an ingressive aorist, which emphasizes the initiation of an entire action.


The active voice indicates that the angel with the sharp sickle produces the action.


The imperative mood is a command, relayed from the throne room of God the Father.

Then we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU plus the accusative direct object from the neuter singular article and noun DREPANON with the article and adjective OXUS, meaning “your sharp sickle.”  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular aorist active imperative from the verb TRUGAW, which means “‘gather in’ ripe fruit, especially to harvest (grapes) with the accusative of the fruit Lk 6:44; Rev 14:18.”


The aorist tense is an ingressive aorist, which emphasizes the initiation of an entire action.


The active voice indicates that the angel with the sharp sickle produces the action.


The imperative mood is a command, relayed from the throne room of God the Father.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun BOTRUS, meaning “bunch of grapes Rev 14:18.”
  “Some scholars have contended that BOTRUS means primarily a bunch of grapes, while STAPHULĒ designates individual grapes.  In Rev 14:18 this difference might seem plausible, but there is scarcely any evidence for such a distinction, since both words may signify grapes as well as bunches of grapes.”
  With this we have the ablative of separation from the feminine singular article and noun AMPELOS, meaning “from the vine, grapevine Mt 26:29; Mk 14:25; Lk 22:18; Jam 3:12; to harvest the grapes from the vine of the earth (i.e. from the earth, symbolically represented as a grapevine) Rev 14:18f.”
  This is followed by the possessive genitive from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “of the earth.”
“‘Send your sharp sickle, and harvest the grapes from the vine of the earth,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb AKMAZW, which means “to bloom Rev 14:18.”
  This is not the best translation of the verb for Modern English.  We say that grapes are harvested when they are ripe and that is how it should be translated here rather than when they bloom.


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a completed action.  It is translated “have ripened.”

The active voice indicates that the grapes produce the action of being ripe.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine plural article and noun STAPHULĒ, which means “grapes” with the possessive genitive third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “its” and referring back to the feminine singular noun AMPELOS, meaning “vine: the vine’s grapes.”
“because its grapes have ripened.”
Rev 14:18 corrected translation
“And then another angel who has authority over fire came out from the altar, and he called out with a loud voice to the one who has the sharp sickle, saying, ‘Send your sharp sickle, and harvest the grapes from the vine of the earth, because its grapes have ripened.”
Explanation:
1.  “And then another angel who has authority over fire came out from the altar,”

a.  The next thing John sees is another angel coming out of the heavenly temple.

b.  This angel is different in that this is the angel who has authority over fire in the temple.  The only fire in the heavenly temple is the fire associated with the altar of incense, mentioned in Rev 8:3, “And then another angel came and stood before the altar, having a golden incense-burner.  And much incense was given to him, in order that he might offer [it] with the prayers of all the saints [Tribulational believers] on the golden altar which is before the throne.”  Therefore, the angel of Rev 8:3 is probably the same angel mentioned here as the one who has authority over fire; that is, the fire associated with the golden altar.



(1)  This altar is associated with tribulational martyrs in Rev 6:9-10, “And when He opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been murdered because of the word of God; that is, because of the testimony which they kept on having.  Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’”


(2)  The use of the sharp sickle as an instrument of judgment against the ripe grapes of unbeliever degeneracy is the answer to the question of these believers, since God is now judging and taking vengeance for their deaths against the unbelievers of the earth.


c.  The angel who presides over the prayers of the tribulational saints is now given the privilege of echoing the command of God the Father to the angel with the sharp sickle to initiate vengeance against the degenerate unbelievers of the earth.

2.  “and he called out with a loud voice to the one who has the sharp sickle, saying,”

a.  The angel who presides over the golden altar now relays a command from God the Father to the angel with the sharp sickle.

b.  John again emphasizes the magnificent command voice of this elect angel as he echoes the command of God.  The content of God’s command is given next.
3.  “‘Send your sharp sickle, and harvest the grapes from the vine of the earth,”

a.  The command is twofold: (1) send your sharp sickle and (2) harvest.

b.  The first command is the command to initiate the attack on the enemies of God on earth.  The angel is given the authority to use the instrument of death against mankind.  Unbelievers of the world will be cut down and cut off from the living by the millions.  The sharpness of the sickle indicates the swiftness and decisiveness of the action of God against them.


c.  The second command to harvest emphasizes the cutting off of the grape from its source of life—the vine.


d.  The grapes refer to the unbelievers of the earth.  The vine refers to the source of life.  The unbelievers are to be cut off from life on the earth.  They will die by the millions.
4.  “because its grapes have ripened.”

a.  The angel from the altar also echoes God reason for taking this action against unbelievers.

b.   The unbelievers of the world have become saturated with degeneracy.  Their sinfulness, evil, human good, and degeneracy have ripened to the point of complete saturation.

c.  There is nothing by way of degeneracy left for the unbeliever to do in human history.


d.  This same concept is mentioned in Joel 3:13a, “Put in the sickle, for the harvest is ripe.”

e.  The saturation of sin, human good, evil, and degeneracy will reach it peak just prior to the second advent of Christ, and He will return to cut off all unbelievers from the land of the living.
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